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ART. 1
Fonti giuridiche

ART. 1
Rechtsquellen

ART. 1
Fontanes iuridiches

1. Il presente regolamento discipli-
na ai sensi della Legge provinciale
del 26 maggio 2006, n. 4 e della
deliberazione della  Giunta  provin-
ciale  del  23  novembre  2009,  n.
2813 i criteri qualitativi e quantitati-
vi sulla base dei quali i rifiuti spe-
ciali non pericolosi sono assimilati
ai rifiuti urbani.

1. Die vorliegende Verordnung legt
im Sinne des Landesgesetzes vom
26 Mai  2006,  Nr.  4  und  des  Be-
schlusses  der  Landesregierung
vom 23 November 2009, Nr. 2813
die  qualitativen  und  quantitativen
Kriterien fest, aufgrund welcher die
nicht  gefährlichen  Sonderabfälle
dem  Hausmüll  gleichzustellen
sind.

1.  Le regolamont  presënt  discipli-
nëia aladô dla Lege provinziala dai
26 de ma 2006, nra. 4 y dla delibe-
raziun dla Junta provinziala dai 23
de novëmber 2009, nra. 2813 i cri-
ters cualitatifs y cuantitatifs sön la
basa de chi che le ciomont spezial
nia de prigo è da traté anfat desco
le ciomont de ciasa.

ART. 2
Servizio di raccolta su suolo pri-

vato per singoli privati

ART. 2
Sammeldienst auf privatem
Grund für einzelne Private

ART. 2
Sorvisc de racoöda sön terac'

privat por singui privac'

1.  Il  presente  articolo  disciplina
l'equiparazione  dei  rifiuti  speciali
non pericolosi ai rifiuti urbani qua-
lora la raccolta avvenga su suolo
privato come per esempio a mezzo
di container o presse messi a di-
sposizione di privati.
2. Previa sottoscrizione di una con-
venzione ai  sensi  dell'allegato A i
rifiuti  speciali  on  pericolosi  di  cui
all'allegato 1 raccolti su suolo pri-
vato sono equiparati ai rifiuti urba-
ni.
3. La convenzione i sensi dell'alle-
gato A viene sottoscritta fra Comu-
ne e impresa interessata. Con deli-
bera di Giunta comunale la sotto-
scrizione  della  convenzione  può
essere delegata anche alla Comu-
nità comprensoriale o ad un altro
soggetto  incaricato  con il  servizio
di raccolta. 
4.  La  convenzione  ai  sensi
dell'allegato A non ha scadenza e
può essere modificata nel caso di
necessità di cambiamenti nell'elen-
co dei codici rifiuto (allegato 1). 

1. Dieser Artikel regelt die Gleich-
stellung  der  nicht  gefährlichen
Sonderabfälle  mit  dem Hausmüll,
sofern die Sammlung auf privatem
Grund wie etwa über den Privaten
zur  Verfügung gestellte  Container
bzw. Presscontainer erfolgt. 
2.  Vorbehaltlich  der  Unterzeich-
nung einer Konvention gemäß An-
hang A sind die im Anhang 1 auf-
gelisteten  nicht  gefährlichen  Son-
derabfälle,  welche  auf  privatem
Grund  abgeholt  werden,  dem
Hausmüll gleichgestellt.
3. Die Konvention gemäß Anhang
A  wird  zwischen  der  Gemeinde
und dem betroffenen Unternehmen
unterschrieben. Mittels Ausschuss-
beschluss  kann  die  Unterzeich-
nung  der  Konvention  an  die  Be-
zirksgemeinschaft oder an ein an-
deres  Subjekt  delegiert  werden,
welche  mit  dem  Sammeldienst
beauftragt werden.
4. Die Konvention gemäß Anhang
A hat keine Fälligkeit und kann ab-
geändert  werden,  wenn Änderun-
gen bei der Liste der Abfallkennzif-
fern (Anhang 1) erforderlich sind.

1. Cösc articul regolëia la parifica-
ziun dal ciomont spezial nia de pri-
go al ciomont de ciasa, tan ennant
che la recoüda vën fata sön terac'
de privac' desco por ejompl con en
container  o  pressaa  por  fracé  le
ciomont  motüs  a  disposiziun  dai
privac'.
2. Con resserva de sotscriziun de
na  convenziun,  vën  le  ciomont
spezial nia de prigo co è compedé
sö tal'enjunta 1 co vën coü adöm
sön  terac'  de  privac',  parifiché  al
ciomont de ciasa.
3.  La  convenziun  vën  sotscrita
danter le Comun y la dita enteres-
sada.  Con  deliberaziun  dla  Junta
de  Comun  pò  la  soscriziun  dla
convenziun  gní  delegada ala  Co-
munité comprensoriala o a n ater
soget, co è sté enciarié con le sor-
visc de racoüda. 
4.  La  coonvenziun  ne  à  degöna
scadënza y pò gni müdada, sce al
foss  nezesciâr  fà  müdaziuns  ala
lista dai codesc por le ciomont (en-
junta 1).

ART. 3
Rifiuti consegnati al centro di ri-
ciclaggio o al centro di recupero

materiali

ART. 3
An den Recyclinghof oder an
das Wertstoffzentrum angelie-

ferte Abfälle

ART. 3
Ciomont dè jö tal zënter de rezi-
claje o tal zënter de materiai de

reziclaje



1.  Il  presente  articolo  disciplina
l'equiparazione  dei  rifiuti  speciali
on pericolosi ai rifiuti urbani, qualo-
ra la raccolta avvenga al centro di
riciclaggio o al centro di recupero
materiali.
2. Previa sottoscrizione di una con-
vezione ai sensi dell'allegato B i ri-
fiuti speciali non pericolosi elencati
nell'allegato 2 direttamente conferi-
ti al centro di riciclaggio o al centro
di recupero materiali sono equipa-
rati ai rifiuti urbani.
3.  La  convenzione  ai  sensi
dell'allegato B è sottoscritta fra Co-
mune e impresa interessata.  Con
delibera di Giunta comunale la sot-
toscrizione della convenzione può
essere  delegata  alla  Comunità
comprensoriale o ad altro soggetto
incaricato con la gestione del cen-
tro di raccolta. 
4.  La  convenzione  ai  sensi
dell'allegato B non ha scadenza e
può essere modificata nel caso di
necessità di cambiamenti nell'elen-
co dei codici rifiuto (allegato 2).

1. Dieser Artikel regelt die Gleich-
stellung der nicht gefährlichen 
Sonderabfälle mit dem Hausmüll, 
sofern die Sammlung am Recy-
clinghof oder am Wertstoffzentrum 
erfolgt.
2. Vorbehaltlich der Unterzeich-
nung einer Konvention, gemäß An-
hang B sind die im Anhang 2 auf-
gelisteten nicht gefährlichen Son-
derabfälle, welche direkt an den 
Recyclinghof oder an das Wert-
stoffzentrum angeliefert werden, 
dem Hausmüll gleichgestellt.
3. Die Konvention gemäß Anhang 
B wird zwischen der Gemeinde 
und dem betroffenen Unternehmen
unterschrieben. Mittels Ausschuss-
beschluss kann die Unterzeich-
nung der Konvention an die Be-
zirksgemeinschaft oder an ein an-
deres Subjekt delegiert werden, 
welche mit der Führung der Sam-
melstelle beauftragt werden.
4. Die Konvention gemäß Anhang 
B hat keine Fälligkeit und kann ab-
geändert werden, wenn Änderun-
gen bei der Liste der Abfallkennzif-
fern (Anhang 2) erforderlich sind. 

1. Cösc articul regolëia la parifica-
ziun dal ciomont spezial nia de pri-
go al ciomont de ciasa, tan ennant
che la racoüda vën fata tal zënter
de reziclaje o tal zCnter de mate-
riai de reziclaje.
2. Con resserva dla sotscriziun de
na convenziun vën le ciomont spe-
zial nia de prigo scrit tal'enjunta 2
condüt  diretamonter  tal  zënter  de
reziclaje o tal zënter de materiai de
reziclaje  parifiché  al  ciomont  de
ciasa.
3.  La  convenziun  vën  sotscrita
danter le Comun y la dita enteres-
sada.  Con  deliberaziun  dla  Junta
de  Comun  pò  la  sotscriziun  dla
convenziun  gnì  delegada ala  Co-
munité comprensoriala o a en ater
soget  enciarié  con  la  gestiun  dal
zënter de racoüda.
4. La convenziun n'à degöna sca-
dënza y pò gní müdada tal cajo de
nezescité de variaziuns tla lista dai
codesc dal ciomont (enjunta 2). 

ART. 4
Rifiuti avviati al recupero

ART. 4
Abfälle, die der Verwertung zu-

geführt werden

ART. 4
Ciomont coü adöm y da recu-

peré

1.  Il  presente  articolo  disciplina
l'equiparazione  dei  rifiuti  speciali
non pericolosi ai rifiuti urbani, qua-
lora la raccolta dei  rifiuti  avvenga
con servizio pubblico e i rifiuti sia-
no avviati a recupero (per esempio
con  sistemi  a  campana,  raccolte
porta a porta).
2.  I  rifiuti  speciali  non  pericolosi
elencati nell'allegato 3) sono equi-
parati ai rifiuti urbani. 

1. Dieser Artikel regelt die Gleich-
stellung  der  nicht  gefährlichen
Sonderabfälle  mit  dem Hausmüll,
sofern  die  Sammlung  der  Abfälle
mittels  öffentlichem  Dienst  erfolgt
und die Abfälle der Verwertung zu-
geführt  werden  (z.B.  Glockensys-
teme, Tür-zu-Tür-Sammlungen).
2. Die im Anhang 3) aufgelisteten
nicht  gefährlichen  Sonderabfälle
sind dem Hausmüll gleichgestellt. 

1. Cösc articul regolëia la parifica-
ziun dal ciomont spezial nia de pri-
go al ciomont de ciasa, sce la ra-
coüda dal ciomont vën fat tres sor-
visc publich y le ciomont vën motü
ia  por  le  recuper  
(por ejempl con sistems de ciam-
pana, racoüda porta a porta).
2. Le ciomont spezial nia de prigo
scrit dal'enjunta 3) vën parifiché al
ciomont de ciasa. 

ART. 5
Rifiuti avviati allo smaltimento

ART. 5
Abfälle, die der Entsorgung zu-

geführt werden

ART. 5
Ciomont coü adöm y desgort

1.  Il  presente  articolo  disciplina
l'equiparazione  dei  rifiuti  speciali
non pericolosi ai rifiuti urbani, qua-
lora la raccolta avvenga attraverso
raccolta pubblica e i rifiuti prodotti
esclusivamente  nell'ambito
dell'attività siano avviati allo smalti-
mento.
2.  I  rifiuti  speciali  non  pericolosi
elencati nell'allegato 4) sono equi-
parati  ai  rifiuti  urbani.  Le quantità
ivi  indicate  possono  essere  au-
mentate fino al 10% per tener con-
to delle oscillazioni dovute alla pro-
duzione delle imprese. 

1. Dieser Artikel regelt die Gleich-
stellung  der  nicht  gefährlichen
Sonderabfälle  mit  dem Hausmüll,
sofern  die  Sammlung  mittels  öf-
fentlicher  Sammlung  erfolgt  und
die Abfälle im Rahmen der eigenen
Tätigkeit  erzeugt  und  der  Entsor-
gung zugeführt werden.
2. Die im Anhang 4) aufgelisteten
nicht  gefährlichen  Sonderabfälle
sind  dem Hausmüll  gleichgestellt.
Die darin festgelegte Menge kann,
um  produktionsbedingte  Schwan-
kungen  berücksichtigen  zu  kön-
nen,  um bis  zu  10% erhöht  wer-
den.  

1. Cösc articul regolëia la parifica-
ziun dal ciomont spezial nia de pri-
go al ciomont de ciasa, sce la ra-
coüda vën fata tres racoüda publi-
ca y le ciomont fat estlusivamonter
dartan l'ativité vën desgort.
2.  Le  ciomont  nia  de  prigo  scrit
tal'enjunta 4) vën parifiché al  cio-
mont de ciasa. Les cuantites danlò
scirtes pò gni  aumentades fina al
10% por tigní cunt dles oscilaziuns
a gauja dla produziun dles dites. 



ART. 6
Rifiuti delle categorie CER
190801, CER 190802 e CER

191212

ART. 6
Abfälle der Kategorien EAK

190801, EAK 190802 und EAK
191212

ART. 6
Ciomont dles categories CER

190801, CER 190802 y CER
191212

1.  I  rifiuti  speciali  non  pericolosi
"vaglio",  "rifiuti  dell'eliminazione
della  sabbia"  e "rifiuti  prodotti  dal
trattamento  meccanico  dei  rifiuti"
(CER 190801, CER 190802 e CER
191212)  sono  equiparati  ai  rifiuti
urbani,  qualora  siano  prodotti  da
impianti pubblici e raccolti dal ser-
vizio  pubblico  di  raccolta  o  se  ai
sensi delle convenzioni CONAI de-
rivano dalla selezione e/o dal rici-
clo di imballaggi. 

1.  Die  nicht  gefährlichen  Sonder-
abfälle "Sieb-und Rechenrückstän-
de", "Sandfangrückstände", "Abfäl-
le aus der mechanischen Behand-
lung  von  Abfällen"  (EAK 190801,
EAK  190802  und  EAK  191212)
sind  dem Hausmüll  gleichgestellt,
wenn sie von öffentlichen Anlagen
produziert und über die öffentliche
Restmüllsammlung erfasst werden
oder im Sinne der CONAI-Verein-
barungen  bei  der  Sortierung  und
dem Recycling  von  Verpackungs-
materialien anfallen. 

1.  Le  ciomont  nia  de  prigo
"vaglio","ciomont  dal'eliminaziun
dal saurun" y "ciomont fora dal tra-
tamont  mecanich  dal  ciomont"
(CER 190801, CER 190802 y CER
191212)  vën  parifiché  al  ciomont
de ciasa, sce al vën prodüt da im-
planc' publics y coü adöm dal sor-
visc publich de racoüda o sce ala-
dô  dles  convenziuns  CONAI  vën
cösc dala seleziun y/o dal reziclaje
de material de confezionamont. , 

ART. 7
Eccezioni

ART. 7
Ausnahmen

ART. 7
Ezeziuns

1. L'ufficio gestione rifiuti può auto-
rizzare  criteri  di  assimilazione  in
deroga  alla  deliberazione  della
Giunta  provinciale  del  23  novem-
bre, n. 2813. La relativa autorizza-
zione  é  parte  integrante  del  pre-
sente regolamento comunale. 

1.  Das  Landesamt  für  Abfallwirt-
schaft kann in Ausnahmefällen Kri-
terien genehmigen, welche von der
Regelung laut Beschluss der Lan-
desregierung  vom  23.  November
2009,  Nr.  2813  abweichen.  Die
diesbezügliche  Ermächtigung  bil-
det integrierenden Bestandteil die-
ser Gemeindeverordnung. 

1.  L'ufize  gestiun  dal  ciomont  pò
autorisé criters de assimilaziun en
deviaziun ala deliberaziun dla Jun-
ta  provinziala  dai  23  novëmber
2009, nra. 2813. L'autorisaziun re-
vardonta é pert integranta de cösc
regolamont comunal. 

ART. 8
Entrata in vigore

ART. 8
Inkrafttreten

ART. 8
Jüda en funziun

1. Il presente regolamento entra in
vigore l'01.11.2017.

1.  Diese  Verordnung  tritt  mit
01.11.2017 in Kraft.

1. Cösc regolamont va en funziun
ai 01.11.2017.

*************************************


